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Ordagrant

The Life and Opinions of Tristram Shandy, Gent-
leman eller Välborne herr Tristram Shandy 
är namnet på en roman av engelsmannen 

Laurence Sterne, skriven 1759–1767, som namnet 
till trots handlar förvånansvärt lite om bokens 
hjälte, eller rättare sagt antihjälte. 

Författaren är 200 år före sin tid – han bryter 
mot vedertagna regler, rör om i kronologin, bland 
annat börjar huvudpersonens liv när boken bör-
jar närma sig slutet. Det är en påhittad självbio-
grafi som hela tiden kommer av sig, med ständiga 
utvikningar som utgör bokens egentliga kärna. 
Framställningen kryddas av en subtilt oblyg hu-
mor. När hustrun under själva koncipieringen av 
Tristram Shandy frågar maken om han dragit upp 
vägguret tappar den blivande fadern fokus och av-
lar en bildligt talat ofullbordad son. 

Fadern, Walter Shandy, anser att en lång näsa 
är nyckeln till framgång men Tristrams näsa blir 
dessvärre knäckt vid födseln. Och för att strö salt 
i såren tillkommer det förvanskade dopnamnet. 
Det är Tristram i ett nötskal.

Två samtida berättelser som i viss mån inspire-
rats av Tristram Shandy är Salman Rushdies Mid-
nattsbarnen och Carlos Fuentes Christofer Ofödd. I 
båda böckerna är tillblivelsen och tiden samman-

flätade, på första sidan. När klockan slår midnatt i 
Midnattsbarnen föds Saleem och hans nya land, det 
självständiga Indien. Och när klockan slår mid-
natt på första sidan i Fuentes roman blir Christo-
fer avlad, för att sedan aldrig lämna livmodern 
under tillblivelsens nio månader. Midnattsbarnen 
och Christofer Ofödd delar Tristram Shandys upp-
finningsrika, lekfulla språk och dess berättartek-
niska öppenhet. Och båda handlar om ofullgång-
na identiteter, såväl en människas som en nations.

En av Walter Shandys käpphästar är person-
namn och hur de präglar människor. Nio 
månader efter koncipieringsfadäsen minns 

kammarjungfrun inte det av fadern angivna för-
namnet när prästen ska invigas inför dopet. På så 
vis blir den store vishetsläraren Hermes Trismegis-
tus dömd till att i stället bli en slätstruken Tristram. 
Enligt faderns namnlära är man ämnad att vara 
sitt namn, på gott eller ont. Nomen (est) omen som 
det heter på latin – ett namn är ett tecken.

Bibelns Adam betyder man, människa på hebre-
iska. Adamah är jord. Latinets ord för man, homo, 
kan härledas till humanus, mänsklig, och till hu-
mus, jord, mylla. Av jord är du kommen, till jord 
skall du åter varda. Eva kommer från hebreiskans 

MINISTER

I Karavans spalt om etymologi, ordens ursprung, 
tittar Julian Birbrajer närmare på det så aktuella 

ordet minister. Inledningsvis påminns vi  
om personnamnens vikt.
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hawwah, en levande varelse, från verbstammen 
hayah (arabiska hayya, arameiska hayyin), att leva.

Namn är aldrig oskyldiga hörde jag någon hävda 
nyligen, de uttrycker föräldrarnas begär. Är Andre-
as dömd att bekräfta sin manlighet? Andros är man 
på grekiska. Är Anna dömd att vara blid? Hanna är 
blid på hebreiska. Måste Viktor eller Viktoria alltid 
skörda segrar? Victor är naturligtvis segrare på latin.

Här kommer vi osökt in på de svenska soldat-
namnen. Visserligen rör det sig om efternamn 
men de är regelrätta attribut som förpliktigar. 
Heter man Stark, Flink, Quick, From, Frisk eller 
Sträng är man dömd att leva upp till de namnen, 
åtminstone enligt Walter Shandy.

Ministerspaning
Jag skulle kunna påstå att upprinnelsen till att ut-
forska ordet var den engelska, satiriska tv-serien 
Javisst, herr minister (Yes Minister) från 1980-talet, 
som kretsar kring en minister för det fiktiva admi-
nistrationsministeriet. Eller avsnittet med Monty 
Pythons Flying Circus om ministeriet för löjliga 
gångstilar. Den omedelbara orsaken är dock riks-
dagsvalet den 9 september och efterspelet med 
kammarens ansträngningar att godkänna den 
främsta bland ministrar, landets statsminister.

En minister är medlem av ett lands regering. 
Ministrarna har olika ansvarsområden. De som 
är chefer för ett departement blir tilldelade en 
ministerportfölj (franskans portefeuille är bildat 
av porter, bära och feuille, blad). I England erhåller 
man i stället en taburett. Andra länders departe-
ment brukar kallas för ministerier. Den egentliga 
titeln för en minister i Sverige är statsråd, utom 
för statsministern och utrikesministern. Alla mi-
nistrar samlade i en regering utgör en ministär.

Minister kommer något oväntat från lati-
nets minus, minor, mindre, eller under-
ordnad, i förlängningen tjänare, tjäns-

teman. Bildat efter samma mönster som magister 
där magis betyder mer, större. Latinets ministrare 

betyder att tjäna, betjäna, servera. En minister är 
kort sagt en statens tjänare, en statstjänsteman, 
på engelska civil servant.

Ordet har utvecklats från det kyrkliga Verbi divini 
minister – det gudomliga ordets tjänare – den latin-
ska beteckningen för präst i den lutherska kyrkan, 
till att sedermera få den världsliga betydelsen. Eng-
elskan har behållit den kyrkliga betydelsen medan 
Svenska kyrkan i stället begagnar ordet komminis-
ter, ordinarie präst närmast under kyrkoherde, bil-
dat med det latinska prefixet con-, med.

I USA betecknar ordet administration, bildat på 
samma stam, regeringen med dess ministrar, med-
an det på svenska rätt och slätt betyder förvaltning. 

Under botaniserandet bland ministrar fann jag 
en ångande kulinarisk utvikning. Den italienska 
grönsakssoppan minestrone kommer från mi-
nestra, soppa, som helt enkelt betyder det som be-
tjänas, serveras, och kommer i sin tur av minestra-
re, att tjäna, servera, förbereda.

Jag stötte också på det arabiska ordet wazı−r 
som i dess olika former är det vedertagna ordet 
för minister i de flesta arabiska och muslimska 
länder. Det svenska ordet vesir eller visir kommer 
från turkiska vezir, av arabiska och persiska wazı−r, 
med betydelsen bärare – av ett ämbete, kan man 
anta – måhända av ett slags portfölj. Andra källor 
anger emellertid att arabiska wazı−r kan härledas 
till avestiska vicira, domare.

I min barndom förknippade jag ordet minister 
med någonting lilleputtaktigt och tydligen 
hade jag inte helt fel. En minister är till syvende 

och sist en ringa tjänare.
Laurence Sterne råkade för övrigt själv vara en 

minister, i betydelsen präst i den anglikanska kyr-
kan, som han naturligtvis predikade i. Svor, det 
gjorde han i den omnämnda romanen. Men det är 
ett annat kapitel.

JULIAN BIRBRAJER
Översättare och språkfotograf 

Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.
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